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I. Introduction：
          There are many words in certain languages borrowed from other languages. In our report, we will focus our discussion on two big sections. One is what those borrowed words are, and the other one is how they are transformed. Therefore, the first question we will discuss is what the borrowed words in Chinese, English and Japanese are. And the second question we will discuss why they are borrowed. Finally, we will analyze in what ways these words are transformed.

          Before analyzing in what ways these borrowed words are transformed, what we need to do is to figure out why they are borrowed. There are a lot of possible reasons that will result in borrowed words of different languages. For example, English may borrow words from French or Latin. Mandarin and Japanese may borrow words from English. And Taiwanese may borrow words from Japanese. According to above examples, each language may borrow words from one or two or even more different languages. And we suppose that there are five possible reasons result in this kind of situation in order to translate pronunciations or meanings from other languages into native languages. 
II. Body:

The first reason is that directly translate words into native pronunciations or meanings in order to express the original meanings and easy for local people to understand. The second is because of different cultural concepts. The third reason is owing to historical background（For example, Taiwan has been ruled by Japan, therefore, there are many borrowed words from Japanese in Taiwanese）. Then, the next reason is because some words from other languages are really hard explain with native language, so directly translate these words is the best way. And the last one is owing to attitude. Using some specific borrowed words is the way to show different level of class. Later on, we will analyze deeper. 
          First of all, the following form will tell you what these borrowed words with different reasons are.
	Reasons
	（first reason）Directly transform from sounds 

	
	
	Sound translation
	Meaning translation

	English 
	Japanese 
	Sandwich－
Computer－－   
Hamburger－－
chocolate－－

Christmas---

Tennis---   
	

	
	Mandarin
	Sofa－沙發
Coffee－咖啡

Bus－巴士

Cheese－起司

Coke－可樂

Lemon－檸檬

mango－芒果
	Sunglass－太陽眼鏡
Hotdog－熱狗
Milk tea－奶茶
Homerun－全壘打

Shopping－血拼

	
	Japanese
	Mandarin
	－---拉麵

---卡哇依
---.壽司
	


	    Reasons 
	Culture concept
（second reason）
	History background
（third reason）
	Hard to explain with native language（forth reason）
	Attitude of superior tendency（fifth reason）

	English
	Hip-hop－嬉哈
hippie－嬉皮
	
	邏輯－logic
羅曼蒂克－romantic

歇斯底里－hysteria
	Elevator
Fiancée 


	 Japanese 
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	水泥---－
鉛筆---
螺絲起子－
	秀逗
	

	Mandarin
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	功夫－kung fu
豆腐－tofu

風水－feng shui

陰陽－yin yang
	
	
	

	 Triple 

translation

	
	Tomato
Motorcycle
Lighter---－(台) 
	
	


 Next, we will explain why we define those five reasons. 
First, let’s define “transform from sounds” this part. As the surface meaning, those borrowed words were just transformed as the original sounds. For example, Chinese transform “coffee” into “咖啡”. As we can see, “咖啡” sounds quite similar with “coffee.” In fact, we can divide “transform from sounds” into two parts. The first one is called “transliteration”which means the borrowed words were transformed according to the original sound. For instance(English to Japanese), hamburger＞－, toilet＞. (English to Chinese), Coffee＞咖啡, sofa＞沙發. (Japanese to Chinese), －＞拉麵, ＞卡哇依. (Chinese to English), 豆腐＞tofu. From these examples, we can find clearly those borrowed word were transform only according to the original sounds. The other one is called“loan translation,”which means the borrowed words were transformed according to its word meaning. For example, English to Chinese, milk tea＞奶茶, sunglasses＞太陽眼鏡., and hot dog＞熱狗. From these examples, we observe easily that these words are not transformed according to its original meaning instead of original sounds. Or “milk tea”should be transformed into“繆克替.”Also, when Chinese see “奶茶”they can understand it is a kind of tea which mixes milk. In this case,  the meaning of“奶茶” is the same as“milk tea.”Then, we call this process as “loan translation.”

Why people use this kind of process to transform those borrowed words? Our group think the reason possibly is due to in the past this country didn’t have this “article.”Then latter, this article was imported from foreigners. In terms of convenience and remembering easily, people just transform this word by its sound or surface meaning. For example, laser＞雷射, and bus＞巴士. 

        However, our group discovers a quite interesting result. As everybody knows, Japanese has lots of borrowed from English. But Japanese is hard to be found “loan translation”this process. The reason is that Japanese has two writing systems. The first one is  (平假名) and the other one is   (片假名).   (片假名) is built for foreigner language. For this matter, when a new word enters Japan, Japanese needn’t to worry should I use “loan translation”or“transliteration.”All they should do is bring this word into   (片假名) system. For example, when“cake”this word enter Japan, Japanese just bring“cake”into   (片假名) system. For this matter, in Japan, they call“cake”as “－”(ke－ki.) 

Japanese needn’t to translate this word by its meaning, as everybody can see, there isn’t a straight connection between“－”and “cake.”

The second reason is culture concept. At the preceding part, we had mentioned that most words were borrowed was because originally this culture didn’t have this kind of things, such as coffee or cheese. When we mention those words, we can easily know how coffee look like or how it taste. However, although those words such as功夫＞kung fu , 陰陽＞yin yang, and風水＞feng shui were borrowed from Chinese to English were also because originally English culture didn’t have those things, they are more abstract concepts.  Therefore, we classified it as culture concepts. Those words such as hippie＞嬉皮, or hip-hop＞嘻哈 were borrowed are also because the same reason, culture concept. 

However, in the processing of borrowing words, the originally meaning of words might lose. For example, in western culture, there is no such concept of feng shui, so they directly borrowed the word. Yet, to those none Chinese, they may think feng shui is just to invite a professor of feng shui to look around his or her house. However, they wouldn’t know the originally meaning of wind and water in the concept of feng shui. Thus, the meaning of wind and water were lost in the processing of translation and borrowing. So dose those words, hippie or hip-hop. When we Chinese mention the two words, we won’t have a deeper feeling about its history and culture background. We might only have roughly concept and know its appearance and style. Just as foreigners talked about kung fu, yin yang, and feng shui, they just thought about them as interesting stuffs without concerning its deeper culture meaning. 

Third reason is the history background. Next, let’s figure out“history”this part. As everybody knows, Taiwan had been occupied by Japan for over fifty years. Therefore, lots of Taiwanese words were borrowed from Japanese. For example (Japanese to Taiwanese), －(ko n ku i ri do )＞水泥, (ne ko ta i )＞領帶, (e n bi tu)＞鉛筆. In effect, there are a plenty of examples in our daily life. Even now, when older people are talking, we still can hear lots of borrowed words (Japanese to Taiwanese) in their conversation. This phenomenon is because Taiwan had been controlled by Japan.  Therefore, we define this kind of process as“history background.”

 The forth reason is hard to explain with native language. The other reason is running short of words. In the origin language, there was not a exactly word can describe the idea or the stuff, so we would directly borrowed the words in their originally term. Take the word, logic, for example. In Chinese, the language cannot convey the ideas of logic intended. We may use many words to explain the word, such as (the way of thinking)思考的方法 or others. But we can’t find an exact word to describe the idea of logic. As a result, we borrowed the word, logic, into Chinese,邏輯, so that we don’t have to find many terms to explain logic. So, these kinds of words are not as concrete as those words like house or table that can use an exact word in the other language to express them. 

Take the other word, romantic, for instance, we also can’t find precise word to convey its idea. We need to use lots of terms to explain “romantic,” such as love, emotion, or sentimental. So dose the word, hysteria. We need to find a lot of words to describe hysteria, wild uncontrollable emotion or excitement, with exaggerate laughter, crying, or screaming. But if we directly use the term, hysteria, we could know what it is talking about. Or take the word “秀逗” for example. We might say someone is out of his or her mind or the person today is abnormal. However, using the word “秀逗” is more precise than using the other term. 

The fifth reason is the attitude of superior tendency. While we encounter two different languages, though in our origin language, we have the exact term to describe it, we tend to use the words which are considered as superior to others. Take Japanese for example. We know that Japanese like to worship everything foreign. Therefore, there are many Japanese words are borrowed from English words, such as tomato and motorcycle. Besides, we know that Taiwan has been ruled by Japan for fifty years, just as we mentioned above. Therefore, tomato and motorcycle were also borrowed into Taiwanese. Our group defines it as triple translation.  
In the third part, we try to figure out if words would be change after they are borrowed. we find out the answer is“Yes.”some words’ pronunciation would change after they are borrowed. In this case, through the process of borrowing, the pronunciation would change according to different pronunciation system. Take Japanese for example, Japanese pronunciation system doesn’t have curved sound, like “er”or “ㄓㄔㄕㄖ” so Japanese pronounce“America”as “”(a me ri ka). Japanese can’t pronounce [ri] this curved sound, so they change [ri] sound into []. Or Japanese pronunciation system doesn’t have [s] sound, so they change pronounce“tennis”“te ni su”(). This explains why Japanese pronounce“spaghetti”as“”(su ba ga di i ) and “Christmas”as “”(ku ri su ma su). 

From the chart, we find the number of “transform form sounds”is more than others process. What reason causes it? Our group tries to figure out the possible reason. And our group think that the borrowed words of“transform from sounds”are almost food, such as coffee, toast, lemon, cola, and so on. The process of “transform from sounds”is faster than the others. Take 拉麵(－) for example, nowadays “－”is a quite popular words in Taiwan. However, ten years ago Taiwanese weren’t familiar with this word or even Taiwan didn’t have“－”this word. About three years ago, Taiwanese started to adore Japanese culture. Then,“－”this word spread out in Taiwan quickly. Now, it is hard to find someone didn’t know “－”this word. In other word, as long as someone started to use a new borrowed word extensively, this borrowed word would become a daily word at such a short time. to sum up, the process of “transform from sounds”is more easily and quickly. On the country, the process of “culture concept”,“history”, “hard to explain with native language”and“attitude of superior tendency”are slower. It needs time to enter a society and be accepted. It is more difficult for these four processes to become a daily word in a short time. and this is the main reason why our chart is full of the examples of“transform from sounds.”

III Conclusion:
     According to our report, it is obviously that there are a lot of borrowed words that exist in many different languages. Besides, we can know that why these words are borrowed based on some specific reasons, such as directly transform from sounds, culture concept, history background, hard to explain with native language and attitude of superior tendency. And also they may be transformed by “loan translation” and “transliteration”. Broadly speaking, borrowed words are related to culture and language system. To sum up, borrowed words result in language system become more productive. 
